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Hărţiie Graiuîui 1
O hartă a graiului, e ea posibilă? Se pot proiecta pe hărţi 

cuvintele unei limbi, cu toate variaţiunile lor de pronunţare, cu 
sensurile lor deosebindu-se de la regiune la regiune, cu nenumă
ratele modificări pe care le sufer când se unesc cu alte cuvinte 
spre a alcătui o frază?

Lucrul e posibil şi este, cel puţin în teorie, uşor realizabil : 
Se alcătueşte un chestionar cuprinzând un număr de cuvinte şi 
de fraze caracteristice. Cu acest chestionar se duce un anchetor 
într'un număr de localităţi răspândite pe tot teritoriul unei limbi 
şi însemnează cât mai exact răspunsurile primite. Răspunsurile ob
ţinute pentru fiecare chestiune se însemnează apoi pe câte o hartă, 
în dreptul fiecărei localităţi cercetate.

Acest sistem a fost imaginat, pe la sfârşitul secolului trecut, 
de învăţatul francez Jules Gillieron, care a găsit in colaboratorul 
său E. Edmond un anchetor ideal. !n baza materialului strâns in 
cursul mai multor ani, Gillieron a alcătuit faimosul yMas %nga?'s%c 
a/ Franfet şi a creat o nouă disciplină, Geografia /ingaish'că.

De sigur că Gillieron, când a început acest Atlas, îşi dădea 
seama de importanţa operei sale, pentru care a creat metode nouă 
de cercetare, rămase până azi dogme pentru toţi cercetătorii vii
tori. Dar tot atât de sigur e că nici el nu putea bănui ce învio
rare mare vor aduce aceste hărţi studiului linguistic.

Linguistica, ca ştiinţă, nu e mai veche de o sută de ani. 
Abia pe la începutul secolului trecut, prin introducerea Mo/og/e; 
compara/e şi a rnetoJe; rs/orice studiul limbei a fost scos din mâna 
gramaticilor, ce nu urmăreau decât scopuri utilitariste, şi a ama
torilor, care se pierdeau in ipoteze necontrolabile.

Tot veacul al XlX-lea este dominat, înlinguistică, de metoda 
istorică. Limbile se urmăreau in evoluţia lor, căutându-se a se 
stabili raporturi de înrudire intre diferite familii şi grupuri de

*) Conferinţă ţinută la Radio în 2 Decemvrie !932.
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limbi. Acestei metode istorice se datoresc operete fundamentate şi 
mărite descoperiri pe teren tinguistic, din veacut trecut. Urmărirea 
timbitor în diferitete tor faze de desvottare formează şi azi obiectut 
cetor mai atente cercetări. Atât, că azi acest punct de vedere nu 
mai e singuru! pe care ne aşezăm, ci graţie Geografiei tinguistice, 
preocupărite noastre s'au extins şi asupra repartiţiei în spaţiu, nu 
numai în timp, a unei timbi. Astfet orizontu! nostru s'a tărgit şi 
probtemete ce se pun tinguistutui nu privesc numai originite, nu 
sunt deci numai de natură pateontotogică, ci şi ăio/ogtcă.

Această urmărire a urefu cuMnfe/or- şi a formetor de expri
mare, în necontenită tuptă şi într'o inextricabită interdependenţă, 
a dat rezuttate atât de remarcabite, încât, ta primut congres inter- 
naţiona! a! tinguiştitor, ţinut ta Haga, în t928, s'a hotărît să se 
facă o adresă către guvernete tuturor stateior civitizate, rugându-te 
să înceapă cât mai curând executarea Attasetor tinguistice naţio- 
nate, din care să se atcătuiască apoi Mapa mondiată a timbitor 
vorbite în zitete noastre.

La noi, tucrărite pregătitoare pentru un Attas tinguistic at 
României, erau începute de mutt. Cete două congrese ate fitoto- 
gitor români se ocupaseră de Attas înainte de Congresut de ta 
Haga.

tn specia) ta Muzeu) Limbei Române din Ciuj aceste pre
gătiri au fost începute chiar de ta întemeierea acestei instituţii, 
acum treisprezece ani. înainte de toate trebuiau pregătiţi învăţaţi 
tineri, dându-!i-se posibititatea să-şi agonisească, în străinătate, 
atături de maieştrii acestei disciptine, cunoştinţe temeinice de spe
cialitate. Amândoi anchetorii actuati au studiat ta Paris, unut spe- 
ciatizându-se în fonetica experimentată, at doitea având măreţe 
noroc să-t prindă pe Gittieron încă în viaţă şi să întovărăşească 
în anchetele tor pe teren în diferite ţări romanice pe cei ce pre
gătesc Attasete tinguistice ate ttatiei, Etveţiei şi Catataniei.

Urmă apoi pregătirea chestionaruiui, care trebuia să cuprindă, 
pe cât era cu putinţă, aceteaşi chestiuni ca Attasete cetortatte ţări 
neotatine (căci Attasut nostru trebuia să fie o întregire a maretui 
Attas romanic), dar care trebuia, înainte de toate, să ţină seamă 
de împrejurărite speciale de ta noi.

O simptă traducere în româneşte a chestionarutui francez sau 
tialian şi o imitare a metodetor adoptate în Apus n'ar fi dat de
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sigur rezultatele dorite. Deosebiriie diaiectaie în Itaiia sunt atât de 
mari, încât un Napoiitan nu se poate înţelege în diaiect cu un 
Veneţian. Tot aşa se deosebesc şi în Franţa diaiecteie între eie şi 
faţă de iimba literară. Acest fapt a uşurat mu!t sarcina ancheto- 
riior francezi şi itaiieni, căci ei n'aveau decât să-şi caute subiecte 
care cunoaşte diaiectui şi în aceiaşi timp şi iimba literară, şi să ie 
pună să traducă în diaiect cuvântui sau fraza rostită de anchetor 
în franceza sau itaiiana iiterară.

La noi, însă, în România, deosebiriie între dialecte şi a 
acestora faţă de iimba iiterară sânt mici şi acest fei de anchetare 
nu e posibii.

Un singur exempiu va arăta în deajuns acest iucru. Dacă 
anchetorii Atiasuiui românesc ar fi întrebat: cum se zice la voi 
ia &a/, ar fi primit, de sigur, pe tot întinsul României, răspunsu! 
6raf. întrebând însă indirect, arătând adecă partea respectivă a 
corpului fără s'o şi numească, n'au primit din niciunui din ceie 
aproape 200 de puncte anchetate până acum, răspunsul &ro/, care 
nu se mai întrebuinţează în româneşte în sensul francezuiui &ras, 
a italianului 6racc;'o sau a germanului Arm (decât doar de cei ce 
sântem trecuţi prin şcoli). Ţăranul zice mano. Cuvântul 6raf nu 
mai există, decât în locuţiuni ca iau cop:7u/ in 6ra/e, an 6raţ &  
/an, etc. Dacă deci anchetorii ar fi întrebuinţat metoda directă, ca 
anchetorii din Franţa şi din Italia, întrebarea lor ar fi sugerat ră
spunsu! 6raţ, cuvânt existent în limbă, dar cu un înţeles cu totul 
deosebit. Harta alcătuită pe baza răspunsurilor primite ar fi dat o 
imagine cu totul falsă despre întrebuinţarea actuală a acestui cuvânt.

In ce priveşte alegerea cuvintelor care aveau să constitue 
chestionarul, ea n'a fost uşoară. Idealul ar fi fost ca chestionarul 
să cuprindă cât mai multe cuvinte, şi acestea să fie chestionate în 
cât mai multe localităţi. Cum însă unul din principiile fundamen
tale ale şcoalei lui Gillieron este ca acelaşi anchetor să cutreiere 
cu acelaşi chestionar toată ţara, îşi poate oricine face uşor soco
teala că pentru ca ancheta să fie dusă la capăt, trebue micşorat şi 
numărul chestiunilor şi rărită şi reţeaua satelor cercetate. Intr'ade- 
văr, dacă socotim numai 1 minut pentru a pune o chestiune, a 
obţine un răspuns şi a-1 însemna, avem pentru un chestionar de 
2400 de întrebări 2400 de minute adecă 40 de ore de lucru sau
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patru zi!e de 10 ore. Dacă anchetoru! vrea să viziteze 300 de 
puncte, îi trebue 1200 de ziie, deci, dacă mai ţinem seamă de 
vremea petrecută cu drumuriie, cu căutarea subiectului, cu facerea 
fotografiilor etc., în cazul cel mai bun patru ani de muncă ne
curmată.

Spre deosebire de celelalte ţări care au făcut sau fac an
chete pe teren, noi am imaginat o anchetă dublă, cu două che
stionare diferite, întrebate de doi anchetori în puncte diferite. Cu 
chestionarul „normal", cuprinzând 2400 de chestiuni în legătură 
cu vorbe din cele mai uzuale, a plecat d-1 Sever Pop, conferenţiar 
la Universitatea din Cluj, oprindu-se in comune distanţate la 
30 -  40 Km una de alta. Voind să obţină un fel de fotografie 
instantanee a graiului uzual, d-1 Pop face ancheta întreagă cu un 
singur subiect, pe care o termină în fiecare loc în 3—4 zile. In 
acelaşi timp cutreieră ţara d-1 E. Petrovici, profesor suplinitor la 
Universitatea din Cluj, cu un chestionar „desvoltat", cuprinzând 
aproape 6000 de chestiuni, referitoare la toate aspectele vieţii. 
Punctele vizitate sunt altele decât cele alese de d-1 Pop, şi se 
găsesc la distanţe de vreo 100 de Km unul de altul. Această 
anchetă caută să pătrundă în adâncime, cercetând cuvinte mai 
puţin uzuale, termini technici cunoscuţi de anumiţi oameni, fraze 
şi construcţii gramaticale, chestionate de la subiecte cât mai multe, 
de diferite vârste, de sex diferit, de diferite condiţii sociale şi 
stare economică. Zece zile abia îi ajung ca să termine ancheta 
unui punct.

In felul acesta cele două anchete se întregesc una pe alta şi 
pot fi terminate în acelaşi timp, într'un număr de ani nu prea 
mulţi.

Precum îşi poate închipui orişicine, compunerea celor două 
chestionare n'a fost lucru uşor şi s'a făcut într'un număr mare 
de şedinţe prin colaborarea celor mai mulţi membri ai Muzeului 
Limbei Române din Cluj. Greutatea nu era în a găsi un număr 
cât mai mare de cuvinte de introdus în chestionare, ci de a eli
mina pe cele dispensabile.

Dar cum era să ştim dinainte care anume cuvinte vor da 
rezultate interesante, din punct de vedere geografic, şi care nu ? 
Spre a nu cita decât un caz: era dispensabil între cuvintele re
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feritoare la părţile corpului, în chestionam! norma!, vorba nas, 
despre care aveam tot dreptu! să presupunem că e cunoscut pre
tutindeni şi care din punct de vedere a! sunete!or sau a! formetor 
gramaticale (p!ura!u! nasan), nu avea nimic interesant?

Am crezut că da, — şi ne-am inşe!at, adeverindu-se încă 
odată că socoteata de acasă nu se potriveşte în târg. Din întâm- 
p!are, d-! Pop a auzit, chiar !a începutu! anchetei, într'un sat din 
apropierea Clujului, forma nari (care este vechiu! p!ura! de !a 
nard) întrebuinţată în !oc de nas. Această descoperire î! îndemnă 
să introducă în chestionar şi acest cuvânt; în curând se convinse, 
că într'o regiune întinsă în nordui Ardealului nari e cuvântu! cu
rent pentru nas, întocmai ca şi în atte regiuni romanice, bună
oară în Sardinia. Astfe! de înlocuiri de cuvinte din ce!e mai uzuale 
prin a!te!e, sunt foarte dese şi de sigur că mu!ţi din cei ce ascu!tă 
conferinţa de azi vor af!a acum întâia oară că într'o regiune 
întinsă din Banat „focului" i se zice /amină, iar „tuminei" wd<?r<? 
că tot pe acoio nu se cunoaşte cuvântu! „târziu", ci se zice 
amânai, că pe !a C)uj şi mai spre nord „zahăru!ui" îi zic miere; 
că pe Vaiea Someşuiui Mare „şarpeiui" îi zic gândac, iar în Ma
ramureş uierme; că prin Maramureş „mămăiigii" i se zice ioeand, 
că în Ardealul de mijloc se zice mazăre „fasoiei", iar în Bucovina 
şi Ardea!u! nordic pepene „castraveteiui" etc. Prin Basarabia pă- 
ru/ui din grădină i se zice cu cuvântu! de origine rusească prăsad, 
cuvântu! vechiu păr întrebuinţându-se numai pentru ce! sălbatic, 
în schimb păru/ui din cap îi zic păr numai când e vorba de fe
mei, a! bărbaţilor numindu-se c/n'că.

Uneori, fireşte, înlocuirea unui cuvânt prin a!tu! e numai 
înşelătoare. Astfe!, dacă în Maramureş cre/erdor !i se zice e/e/, 
acest cuvânt n'are nimic a face cu c/eod de !ipit, ci este o va
riantă formaiă a cuvântului cre/er.

Aceste câteva exemple ajung ca să ne dea o imagine su
mară despre noutatea materia!u!ui pe care î! va aduce Attasu! 
Linguistic a! României, fără ca să pot arăta şi deducţiile, extrem 
de interesante din punct de vedere linguistic, care se pot face asu
pra cauzelor ce au dus !a aceste înlocuiri şi asupra luptei între 
doi termeni, ce se poate surprinde mai ales în regiunile de hotar.

Dar hărţile graiului mai cuprind şi alte date extrem de in
teresante. Cuvinte vechi, de origine latină, pierdute din grai, se
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păstrează în cutare regiune sau sat dosit de munte, tn jurul De
jului „totalitatea hainelor unui om" se cheamă &rac;', substantivul 
care stă la baza verbului nostru a se im&răca (cuvânt de origine 
celtică, pătruns în limba latină). Cu cât e mai interesant acest 
venerabil supravieţuitor al unei vechi civilizaţii decât neologismul 
„garderobă"! Tot pe acolo se zice „şarpele să deswş/e", când îşi 
leapădă pielea. Prin Bihor lumea se salută cu zo ?e cuşte — din 
latinescul dens te constet - -  cu păstrarea în această locuţiune ne- 
neînţeieasă azi a cuvântului dens (care de altfel s'a conservat nu
mai în exclamaţia zău /). Prin judeţul Hunedoarei se aude cuvântul 
râm', cu un sens apropiat de francezul /es rems, cuvânt păstrat 
în graiul curent numai în expresia a sta infr'o rână (în Moldova: 
intr'o râ?ă), din care nu mai sântem în stare să desprindem sen
sul exact al cuvântului.

Alteori întrebuinţările unui cuvânt ne dau putinţa să-i cu
noaştem adevărata origine. Acesta e bunăoară cazul verbului o 
frământa. Mult timp s'a crezut că acest cuvânt vine din latinescul 
fermentare. Am arătat, cu mulţi ani înainte, că sensul cuvântului 
se opune acestei etimologii, care s'ar potrivi numai dacă verbul 
românesc ar însemna a dospi. In loc de fermentare am propus 
etimologia fragmentare. Acum îmi comunică d-1 Petrovici că în 
satul Piua-Petri, din regiunile dunărene, a auzit fraza: bolovanii 
de pământ trebue frământa/;' cu boruna (adică grapa), exemplu 
în care s'a păstrat sensul original al acestui verb, care era cel de 
„a fărămiţi" şi „a fragmenta".

La noi hărţile linguistice ne mai dau şi desluşiri, care ies 
din domeniu! filologiei şi ne ajută să facem deducţii de natură 
istorică. Dacă în Şcheia bucovineană, spre deosebire de satele 
învecinate, se pronunţă /apce în loc de /apte, putem presupune că 
Şcheienii au venit din altă regiune, unde această rostire e cu
rentă. Aruncând o privire pe hartă, vedem că rostirea /apce se gă
seşte în nord-estul Ardealului pe la Dej-Beclean-Zagra. Locuitorii 
din Şcheia păstrează încă tradiţia că sânt veniţi din Ardea], iar 
studiile d-lui 1. Nistor au arătat, după documente istorice, când 
şi cu ce ocazie s'au făcut, în sec. XVIII, emigrările de Ardeleni 
în Bucovina. Deducţia linguistului coroborează deci datele 
istoricului. Ele le pot şi înlocui, când lipsesc. Hărţile linguistice 
ne vor da lămuriri preţ oase despre nenumăratele migraţiuni ale
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Românilor necăjiţi de biruri şi angaraie greie, care, urmând unei 
apiecări ancestrale, au trecut de pe un versant pe celalalt a! Car- 
paţiior, in tot cursui veacuriior trecute.

Urmând exempiui autoriior Atiasuiui iinguistic itaio-eiveţian, 
am dat o mare importanţă şi dateior etnografice şi foiclorice, fă
când din aparatu) fotografic un însoţitor constant a) anchetoriior. 
Mai bine decât orice definiţie lămureşte fotografia forma obiectului 
numit prin cutare cuvânt. Această cunoaştere a imaginei unui 
obiect e necesară adesea pentru clarificarea originei unui cuvânt. 
Fotografiile /cogănu/u/ aninat de grindă, din atâtea părţi ale Ro
mâniei, ilustrează bunăoară derivarea ce am dat-o pe vremuri 
acestui cuvânt de la verbul o /ega. Spre deosebire de anchetorii 
Atlaselor precedente şi ca un progres faţă de ele, noi am introdus 
şi aparatul de filmat. Dacă un substantiv concret ce înseamnă un 
obiect poate fi ilustrat printr'un instantaneu fotografic care îi arată 
forma, această fotografie nu ne desluşeşte asupra întrebuinţării ce 
se face cu acest obiect. Funcţiunea numită de obiceiu printr'un 
verb, nu se poate reda decât printr'un film. Astfel avem filme 
pentru a mc/;'/a, a pr/n& un rom, o scărmăna /ana etc.

Dar ceeea ce va da înainte de toate Atlasul nostru, este 
imaginea statică a limbei române într'unul din cele mai impor
tante momente ale istoriei e i : în anii ce urmează imediat după 
Unire, când unificarea limbei, prin şcoală, administraţie, presă, ar
mată, mişcări de populaţie, dar mai ales prin voinţa colectivă, 
progresează cu paşi repezi, făcând să se piardă atâtea particula
rităţi regionale şi dialectale, vrednice de a fi conservate posteri
tăţii. Această voinţă colectivă se manifestă —  după observaţiile 
amânduror anchetoriior — mai ales într'o consecventă înlocuire a 
cuvintelor de origine ungurească, urme ale unui trecut de tristă 
amintire, prin corespondenţele lor literare.

A fost deci la noi, mai mult ca aiurea, timpul suprem, să 
începem anchetele linguistice, înainte de a se fi desăvârşit unifi
carea limbei. Această operă de colaborare cu atlasele celorlalte 
ţări romanice, este, tocmai prin greutăţile ce trebue învinse, una 
din puţinele dovezi de muncă perseverentă care se face şi la noi. 
!n opoziţie cu atâţia tineri din generaţia nouă, cei doi anchetori 
s'au angajat ia această lucrare grea şi de lungă durată, pe care
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lumea nu le ştie şi despre care nu va povesti nici una din hăr
ţile ce vor ieşi curăţele şi pline de noutate de sub teascurile li
tografice.

Numai în treacăt fie amintite câteva din aceste greutăţi.
Cum graiul cel mai interesant se găseşte mai adesea în sa

tele în afară de căile principale de comunicaţie, atingerea acestor 
puncte e foarte anevoioasă, iar odată sosiţi în sat, posibilitatea de 
a găsi, după o muncă intensivă de 10 până ia 14 ore, un adă
post şi o mâncare caldă, e foarte redusă. Şura cu fân e adesea 
preferabilă odăii, în care une-ori plouă, în care mai totdeauna 
iarna e frig sau fum şi vara sânt insecte. Odată culcaţi, o eva
dare din această odaie este aproape cu neputinţă din cauza câ
nilor, care nu au nici un respect pentru geografia linguistică.

Intelectualii, sărăciţi din cauza crizei, nu sunt bucuroşi de 
oaspeţi, autorităţile cred că sub pretextul anchetei se face un con
trol al activităţii lor. Iar când anchetorul dă totuşi de câte un 
vrednic păstrător ai vechii ospitalităţi româneşti, preotul sau învăţă
torul care-1 primeşte cu braţele deschise, dornic de a afla noutăţi 
din lumea mare, caută să stea de vorbă la câte un pahar de vin 
şi nu-1 lasă să se odihnească. Şi mai grav e, că intelectualii sa
telor se amestecă în anchetă şi dintr'un sentiment de fals patrio
tism local voesc să îndrepte „greşelile" ţăranului, găsind că acesta 
nu vorbeşte destul de „frumos*.

Sânt şi ţărani, care în faţa străinului, îşi falsifică graiul, 
căutând să se exprime ca pe la oraşe, să vorbească =„pe politică". 
Dar experienţa anchetorilor îi descopere lesne şi-i elimină. Ca şi 
intelectualii satelor, şi ţăranul, care se interesează în'marejmăsură 
de chestiile economice, ar vrea să audă pe domnul de la oraş 
vorbindu-i de criză, de impozite şi de conversiune, şi nu pricepe 
cum de acest domn se interesează de lucruri a căror utilitate n'o 
poate înţelege şi-i pune întrebări atât de curioase. Femeile, care 
nu au asemenea preocupări şi dau subiecte foarte potrivite, sânt 
de obiceiu timide şi ruşinoase şi nu le poţi face în ruptul ca
pului să stea la anchetă, când aud în grajd vaca mugind de foame 
sau când copilul îi cere de mâncare.

Dar dificultăţile de învins provin şi din anumite restricţii pe 
care anchetorii trebue să şi le impună. Astfel o anchetă normală
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începută cu un individ trebue continuată până ia sfârşit cu aceiaşi 
subiect, durând de obiceiu trei ziie de câte 1 0 - 1 4  ore. Anche- 
toru! trebue să întrebuinţeze fe! de fe! de trucuri ca să nu-şi obo
sească subiectul, pe care o remuneraţie de 100 de iei pe zi îi 
poate hotărî să-şi iase aite iucruri, dar care nu-i deprins să stea 
ceasuri nemişcat pe scaun. Şi atunci trebue intercaiate pauze, în 
care se fumează câte o ţigară sau se bea un pahar de vin, în 
care anchetorui aduce vorba de iucruriie care-i interesează pe 
ţăran şi, ca să-i desmorţească, se ia ia întrecere în fugă prin 
grădină sau chiar, din giumă, ia trântă cu ei. D-i Pop îmi po
vesteşte, cum, într'un sat, a întâinit un subiect foarte potrivit, cu 
care a început ancheta şi a dus-o repede până ia chestiunea 400, 
când subiectui şi-a aprins pipa, pe care n'a mai fost chip să i-o 
scoată din gură. Atunci a trebuit să arunce tot materialul cuies şi 
să caute ait subiect, care nu aitera suneteie din pricina pipei 
strânse între dinţi.

Dar toate aceste dificuităţi vor fi învinse de sincerui devo
tament pe care cei doi anchetori, conştienţi de marea utiiitate a 
cercetărilor ior, îi pun spre a duce ia bun sfârşit opera începută. 
De trei ani ei sânt aproape mereu pe drumuri, prin arşiţă, pioaie, 
vânt şi ger, conducând singuri automobiiui, care trebue scos 
uneori cu caii din noroiul basarabean, sau urcat cu ianţuri pe 
urcuşuriie îngheţate aie Carpaţiior. Considerându-se „mobiiizaţi", 
ei se scoală ia 5 dimineaţa pentru ca să lucreze până seara ia 
zece, repetând cu o răbdare vrednică de toată admiraţia, în fie
care sat aceieaşi chestiuni, în aceiaşi fel, înăbuşind orice interes 
de aită natură, pentru ca să poată funcţiona cu precizia şi obiec
tivitatea unui aparat de înregistrare.

Dacă nu m'aş teme că în aceste momente d-nii Sever Pop 
şi Emit Petrovici stau şi ascuită de departe ceie ce ie rostesc aici 
în faţa microfonuiui, aş găsi mai muite cuvinte de iaudă pentru 
ei. Aşa însă mi-e teamă că, auzind iaudeie meie nu cumva să 
creadă că ceea ce au făcut până acum e destui. Lucru! ior nu e 
împiinit decât de jumătate, căci pe iângă cei 70.000 de chilometri 
străbătuţi până azi, pe iângă ceie 196 de puncte studiate pe toată 
întinderea provinciiior nouă — căci acestea trebuiau studiate mai 
întâiu fiind ceie mai primejduite să-şi piardă graiui tradiţionai —
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mai rămâne de anchetat ceealattă jumătate din teritoriu! limbei ro
mâneşti, Ţara veche şi ţinuturile locuite de Românii de peste 
hotare.

Dacă nu ne va lipsi nici de aci înainte sprijinul material 
—  incomparabil mai redus decât în alte ţări — pe care ni l-au 
dat până acuma Academia Română, Banca Naţională, Ministerul 
de Externe şi mai ales Fundaţia culturală Regele Ferdinand, sânt 
sigur că entuziasmul, devotamentul şi dragostea cea mare pe care 
o pun cei doi anchetori vor învinge toate greutăţile şi de-aci în 
trei ani vom avea completă imaginea graiului românesc în faza 
interesantă de după Întregire, imagine ce rămâne apoi să fie 
proiectată pe hărţile graiului.
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